LANGUAGE IN INDIA

Strength for Today and Bright Hope for Tomorrow

Volume 12 : 9 September 2012
ISSN 1930-2940

Managing Editor: M. S. Thirumalai, Ph.D.
Editors: B. Mallikarjun, Ph.D.
Sam Mohanlal, Ph.D.
B. A. Sharada, Ph.D.
A. R. Fatihi, Ph.D.
Lakhan Gusain, Ph.D.
Jennifer Marie Bayer, Ph.D.
S. M. Ravichandran, Ph.D.
G. Baskaran, Ph.D.
L. Ramamoorthy, Ph.D.
Assistant Managing Editor: Swarna Thirumalai, M.A.

Verb Entries in the Dictionaries in Indian Languages

Soibam Rebika Devi, M.Sc. (Biology), M.A. (Linguistics),
M.A. (Translation), Dip. in Tamil

Differences in the Order of Verb Entries in Dictionaries

Every Indian language has its own way of giving the verb entry in its dictionary. A
look at the dictionaries reveals that they do not have any uniformity in giving a verb entry in
the dictionaries available in the Indian subcontinent. Though there are some language-
specific reasons for doing so, many languages do not provide any valid reasons/objectives for
giving entries with variations in their dictionaries. These features have lots of implications for
the learning of verbs both by first and second language learners. Some dictionaries give verb
root as the entry, some give verbal noun as the entry and some others give the hortative or a
kind of imperative form as the entry. The reason for giving these kinds of entries is not made
clear. This article tries to find out these features in different Indian languages.

Need for Some Grammatical Knowledge to Use a Dictionary

This analysis begins from Tamil entries since | have learnt it as a second language,
which has helped me to observe the changes in the entries in different languages including
my mother tongue, Manipuri. The complementary nature of grammar and dictionary is a well
established factor. However, an analysis of the entries in dictionaries of different Indian
languages reveals that the dictionaries presuppose the need for the users to have some
grammatical knowledge for using a dictionary. While some dictionaries give grammatical
information for the use of lexical entries, some do not bother to give the usages but give only
the meaning(s). If any dictionary expects pre-knowledge of grammar to use a dictionary, it is
felt that those dictionaries are not good enough to guide the users with necessary information.
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‘Verbs are usually marked verb, vb., v. or in any similar fashion. Here again,
information can be incorporated into the parts of speech indications ... Another case of
incorporated sub-classification of verbs occurs in German dictionaries ... as st.V. ‘strong
verb’ and sw.V ‘weak verb’ or rather strong conjugation and weak conjugation respectively
(Svensen, B., 2009).

Tamil Dictionary — Indirect and Direct Insistence on Grammatical Knowledge

The Tamil dictionary ‘kriyaavin tarkaalat tamizh akaraati’ (Tamil-Tamil-English) by
Cre-A (1992) gives the verb root which is the imperative form of the verb as the entry,
followed by /v/ for vinaiccol ‘verb’ in Tamil script, the infinitive and the verbal participle
forms of the verb given in parentheses, Tamil and English meaning(s) and citations. The
dictionary does not give the transitive or intransitive feature of the verb separately. However,
it expects the users to know the feature from the usage of the verbs in the citations. The other
possibility is to know this feature by the tense marker it takes which can be known from the
infinitive or the verbal participle form of the verb given in parentheses. This means that the
dictionary presupposes that the user knows the grammar of the language to a certain extent.

This knowledge of grammar is necessitated because Tamil has two kinds of verbs, viz.,
weak and strong verbs. This classification is done based on the conjugational behaviour of
the verb. The verbs which take /-kka/ as the infinitive marker or which take /-kkir-/ as the
present tense marker are considered as strong verbs and the others which take /-a/ as
infinitive marker and /-kir-/ as the present tense marker are weak verbs (Nadaraja Pillai, 1986
and 1992). To use a verb in a sentence, the learners should know which they b category of
verbs they belong to, namely, strong or weak.

For example, the features of strong and weak of the verbs paTi ‘to study’ and ezhutu
‘to write’ can be drawn from the infinitive form as given below.

paTi. (paTikka, paTittu)- strong verb; ezhutu (ezhuta, ezhuti)- weak verb

The infinitive form of the verb given in the dictionary helps to have the knowledge of
negative conjugations: paTikka+villai ‘present and past negative’, paTikkatmaTTeen ‘future
negative’, paTikka+taatu ‘neuter future negative, paTikka+aamal ‘negative verbal participle’,
paTikkataata ‘negative relative participle, etc. In all the forms of conjugation the infinitive
form of the verb is involved. The verbal participle form gives the information as to how to
use that verb in past conjugation (There are nine past tense markers in Tamil) and other
conjugations such as conditional, /vantaal/ ‘if somebody comes’; the concessive form,
/vantaalum/ ‘even if somebody comes’, etc., which take past tense in their usage; it will be
useful to help in conjugating the affirmative forms as well. Hence, giving these two
grammatical forms along with other details such as verb transitive or verb intransitive, etc.,
solves the maximum number of the complexities involved in the use of the verbs. Some of
the verb entries are given below.
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Some other dictionaries like Winslow’s ‘A Comprehensive Tamil and English
Dictionary’ (1862) differ from the modern dictionaries and give the verb root as the entry (if
there is a variation in spelling and sometimes the spoken conjugated form, if any, are also
given.) followed by its conjugation in present, past and future tenses and the infinitive form
of the verb. The problem of learning the strong or weak verb feature is solved by this.
However, these alone will not solve the complexities concerned with the use of Tamil verbs.
Though the learner can derive the tense markers from the conjugations, it helps to use the
verb even without knowing the tense markers. However, knowing the markers will help to
conjugate the verbs belonging to particular groups. Some of the verb entries are given below.
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Kannada

‘Kannada-Kannada-English Dictionary’ by Kittel, F. (2007) gives the root of the verb
as the entry in Kannada script with Roman transliteration followed by an entry number, the
marker ‘=" (‘equals to ) giving older form or variant form(s), then /v/ for verb, etc. and lots of
information for the use of the verb with citations. Sometimes the roots in other major
Dravidian languages are also given. Some of the verb entries are given below.
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‘Subhas Niganthu: Kannada-Kannada-English Dictionary’ by Subhas, 2008) gives the
verb root as the entry in Kannada script followed by /kri./ for kriya ‘verb’, synonyms in
Kannada, /v/ for verb in parentheses, English equivalents and other meanings in Kannada as

well as in English. But the information necessary for conjugation is not provided. Some of
the verb entries are given below.

83, (B) 1 worny: esmoooisy AResoms (v)sfoerrts (o) 1
eat; feed; consume; devour 2 (e
B0 .8) word Nof; coeStoloxid; XEIN
HWeogs=g, oY, VES ombezzie;
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s merts (@) Boo: rirsaxin; fasd, LLO0XS
(v) go: dapart; leave a place
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bad 2 Homs sleap 3 orSoenxsg
eloneg oD it copulRrte; havo sox;
oohabit 4 potveioioesS WO, Lois be
bedriddaen; take to bed; be confined
to bed

Telugu

The Telugu dictionary ‘Oxford Telugu-English Dictionary’ by Gwynn (2011) gives
the verb root (imperative) as the entry in Telugu script followed by Roman transliteration of
the verb, /v.t./ or /v.i./ for transitive and intransitive verbs respectively and the meaning(s) in

English. There are citations where the verb form is used with different meanings. Some of the
verb entries are given below.
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warigaDDi goD s mciingan upayoogistundi paddy siraw
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ISR nidre poown v 10 gO to sleep, fall asleep to suffer (blows, ubuse): see debballu]~, dTTu. S pliikku-,
- :’5::1)53 IS 580 nidramatiy, nideamuabbe n weedhincuku = , campuku -~ 1o worry or pester continuslly.
e -’ < b
FOWHERESS
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being unuble to restrain 0.8, for no reason, unnecessarily .
tin! uNDebeTTaloeks weaDo welll nusru ruspsayalu
tagalabeTTEEDu he went and speat Rs. 100 unnecessarn-
ly: Gil) tinl tirsgaDam tappa weaDiki pani leedu he has
nothing to do except 1o wander aboul; see takkuwa=

!
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Telugu-English Dictionary’” by Brown (2011) gives the verb root (imperative) as the
entry in Telugu script followed by Roman transliteration of the verb, some information
regarding the different forms of the verb in parentheses, /v.a./ or /v.n./ or /v.t./ for the features
of the verb such as verb active, verbal noun, transitive, intransitive, causative, etc., and the
meaning(s) in English. In addition to these, Brown gives the etymology of the verb which
particularly distinguishes the Telugu verbs from the borrowed verbs and gives the language
from which it is borrowed. It is observed that there are inconsistencies in giving the verb
features. Some of the verb entries are given below.
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Malayalam

Among the four Dravidian languages, Malayalam alone has a different form as verb
entry. The conjugational behaviour of Malayalam verbs is similar to that of Tamil. But the
problem one faces is not fully solved in the Malayalam dictionaries (Warrier, et al., 1999 and
CDAC Online). The classification of verbs as weak and strong (or any name can be given for
this dichotomy) is expressed by the entry itself. The hortative form of the verb (which is also
used as a kind of imperative form) is given as entry. This form gives the user the information
about the above dichotomy but they do not give other information, such as tense markers,
necessary for the conjugation. There is no reason why this form is given as the entry.
Incidentally, the Malayalam grammar ‘keralapaaNiniiyam’ mentions this as a ‘vinaiyaccam’
which is considered as a non-finite verb form, which is a controversial definition. The entry
in Malayalam script is followed by /a/ for /akarmak/ or /sa/ for /sakarmak/ in Malayalam
script to denote the feature of intransitivity or transitivity followed by /kri/ for /kriya/ ‘verb’
and the synonyms in Malayalam. This is followed by /v.t./ or /v.i./ for verb transitive and
verb intrasitive and the English meaning(s).

Take for example, the verb entry ‘kolluka’ /kollutka/ or /kol+uka/, /the verb root +the
hortative marker/ ‘(you) kill’ shows that it is a weak verb (as in Tamil) or /paTi+kkuka/ or
/pati+kk+uka/ ‘(you) read’ which shows that the verb is strong because of the presence of the
marker /-kk-/.  As in Tamil, Malayalam also has approximately nine past tense markers and
this information is not provided in the dictionary. This means that the information necessary
to conjugate the verbs is incomplete in Malayalam dictionaries. Some of the verb entries are
given below.
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Ealdd: ) @1.(0:]. 6)a 161297, VOV SOEEI3 ) s T, (D], DODETTS ) o, IS NBB
QI ds, GREIDDIONUH:, (DoAISHONON ) Bs, DB D 1H LB VoL sleep, rest, repose, slum-
awydh; v.i. gO, leave, depart, disappear, ber, doze, catnap, nod off, go to bed, fall

lose, be able. asleep, snooze, drowse. ; .

(5)’\(1‘1‘)3&. (Tt'l\).(‘(;__')_ @ EREilo 5 ) 0s, &) aldE eyl @ | ‘,—;;)2 D 10 . (> 1. MDAV \,Iq' | |
AN Y@, OUGIR) DYIOYOD Jaa; VoL el spend.| e 3m,, 6 hD @12, VAN ) dh, H0EIG D0 A s
chew l)cl(‘.ﬁ ®aloyids; v.r. finish, kill, eat, get on,

O 0RI1 V. (e ], VT3 ) s, 0"'”“,‘.}] conduct, manage, perform (eg. d L0 W)

B b, (03D N 1O B3 V- 1. Kill, o610, @gano®s @6 o), anee 24

destroy, torture. HN Y CLC.).

The Malayalam Dictionary ‘C.V. Vyaakhanaa Koosam’ edited by Balakrishna, B.C. et
al. (1997) gives the hortative form of the verb (which is also used as a kind of imperative
form) is given as entry followed by /kri/ ‘verb’ in Malayalam script, the past, present and
future conjugations, meaning(s) and usage(s). Some of the verb entries are given below.

SN D () B-Pany 930N, -¥i. Ralacumlecds * DGl {IS1O0 s 1] i) a 0@ Sodaw] ai0al
= g 3 2
SOBOIUD . T ENEIT OISR . BTI0 ] waingmmos] Saslam) Aaflsloniao (aeacally]oaidesoam
@] moens s47-4% . Unaime anarbon Tujoadlon)a’ anam] R, onlasS e e L IOUDUI.)
*HNTOMN] a1 ova-Foml -Fomian Fomge. Pl lelag] o 982 A1 0 i I SUE iV ies)
NS AR OBN ndm el afie OnGinielayl AMOGING. avDcaedaDAlos
ORGlaISIC D arini 4487

Other Indian Languages

Among the other Indian languages, Assamese, Bodo, Sanskrit and Santhali
dictionaries give verb root as the entry with different information given along with them. On
the other hand, Manipuri and Oriya dictionaries give verb root as well as verbal noun as the
verb entry.

Assamese

‘Hemkosha: The Assamese-English Dictionary’ by Barua, H. (2007) gives the verb
root as the entry; the information as to whether the verb is transitive ‘sakarmak dhatu,
abbreviated as /sa.dha./ or intransitive ‘akarmak dhatu, abbreviated as /a.dha./ followed by
equivalents in Sanskrit, Hindi and Bengali written in Assamese script are given in
parentheses. The synonyms in Assamese and the meaning s in English are given. Some of the
verb entries are given below.
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1

51, 41, (7, 9 128, WA, | e, S IR) cetew WA 7. 4l (A Wi —3), w9; 2L s 9k A, =4

=4, S| =4, 519, (Its, ST =, |91 90, o eal,
1o swallow: C&1%1 w3, cara, w0 =i, e =, vy
w7, 10 possess, 1o enjoy; 9HA 231 i1, (4m, @
=413, <i1f# 2R, 1o suffer, to be subjected to; #CA,
FUR T CUT, A 0, 03 UI0E,; WAE 9,
CUZA, T =ICE, (FEIE T, o bite, to sting;
B e B = PR 0 | B e e Dl o A T
ruin; 929 ¥, ¥, A, C‘éﬁ] %14, to take or re-
ceive, as a bribe; =, &1, By, o5 w1 (v e

A1) 95 9, D19 5, CIEERIE WA, 1o kill; =i
Al =T T A, W WIEE, 5 A0A, 10 strike:
Gefan, @l (U, 202 5|E W, o beat;
(AT (IR (U, Q1SS SR R, to whip;
e 9, ArEA RS CEEn e, wiE wiE, e
4174, 1o throw with force; =IE b&il; (UG, 20
WA, 1€ W12, 1o shoot or fire! @ 9% ara%i
T4 (A, (B1R A0, $I1 93, 391 =ARA, Lo wield
as a hoe &c.; 9% 9=; (@, 916 2E, to block

ey wel zv, 5 RETIT ), (A, (BICH] A
fE0E, <061 AEE R GIEITE, to fit or suit; e |
¥4, WSS 4, to engage in sexual liaison;
G S, oSy 39 (9T 72 BRE PO <
Fef& 7575), (O, TmmiZ WS 4, o subsist.

=l | . (R 1, 5% 319) 1 9, TARA g, o go

cit w4, (R W, e w) e e, e e g,
il 2=, to sleep, to slurgber, to lie down.

completely, to put an end to; €9{l; G, 599
A, 1o shut, 1o close; ISR B=11; CIGE, e A,
10 propel by an oar; ¢20 2[&1Z 2 (F#d®), (G,
TS (BT S0, (96 W (2P SIS 31, 1o eal
or drink one’s fill (inridicule); TefmE w1 31
CAIS; (G, StEE SEE; 96 S, to drive, as a
nail &c.; LA BB =W F9; (I, AL WA, T2

‘Adhunik Asamiya Shabdkosh’ by Chaliha, S. (1991) gives the verb root as the entry
followed by /dha./ for dhatu ‘verb’, Assamese meanings and the English meanings in
infinitive form of the verb in parentheses. Some of the verb entries are given below.

tx_3 - «.’i,;m’ﬂ T3 jto go.] | . uten, cargl | e wt - &1L () cErER T, ﬁ!ﬂ [to cat; to swallow.] | ()

"'n@'& | fet. car=t - 1%, 'S, OZ (U] [gone; past.] | =19 9 [to possess; to enjoy.] | (9) WG 9 (&7
o - 31 (5) (Oreffa w8 % [to sleep ] 1(2) FTaA 12 =) {to experience; to suffer.] 1 (8) i (sfF *N [to
be subjected to,] | (@) I = @6 (IR W, I

*/%; 9172 Z (1o lie down.] |
_/, - A1) FATY , CFFI [to beat; to strike.] | 1757) [to bite or sting.] 1 (%) $101 T, 76 T (F
= W) [to ruin] i (]) 954 39 (6] ¥) [to

()24 27 [ro kill.) 1(0) R8 T S T AR 1 o
receive.] | (¥) =N TE wAe 9 ( CHIGIONY A

ruin; to put to an end.] | (8) % F; (™) &l [10
stop; o close.]1 (&) »Bfa el ofb =1 fio FIILAw & W) [to hoid. ] (&) Gy #niw wq (SfRone

Bodo

‘The Bodo- English-Hindi Dictionary’ by Brahma, P.C. (1996) gives the verb root as
the entry in Devanagari script followed by Roman transliteration, /ni.bim./ for nimaavajaa
bimaav ‘verb intransitive’ or /ma.bim./ for maavajaa bimaav ‘verb transitive’, meanings in
Bodo, meanings in English (infinitive form of the verbs), meaning in Hindi. Some of the verb
entries are given below.
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& (than) &5 7= €01 to go: =S | — ars, SO [24]) T TR st ==, wernEr arn,

for. fasq, =y o=y i, orar#d e
positively; STet "Trﬂi
fimeawT [sithar] 33t By v';’ra, Tsta wwreer;
to kill, to put to death; ST 9600, (=
T AT,
=g [ ndu] 1. 1. fas. Pyvrey =irfrmens < =i,
o to sleep, to nap; €T, S99t
ﬁ?ﬂu? . fasy, sirend, W=t o, wren®
=T I, to repose, to lie down. to
toke rest; SN HIAT | — aEre, 1
faw, == 7IvEl W to feel drowsy, to
have tendency of sleep; A= Errr=m)
——Ta, fas, =T STm, CwEgmTE oo,
FEEHEN; sleepy; SETRT G WISE WIAATEW
CSEY. ~~araIt) | ——vEry, Ty, figw,
=IO AT, =S 3T; to lie down
flatly; <=7 ¥AET | — ey, 1. =L e
TELAT TR to kill somebody by
lying over it; T2aE 9 = w6 58 |1TAT )
2. . Tasy, w=eg ; to sleep surely;
orfesra Ty =y @ — e, fiy, sy,
HEL I deep sleep, sound sleepn;
wedy Taxr — Oy OfR, o=, sgeiei
WTHTH; drowsy, having nap; ST,
ey 1 —— e, B s, syrssrsy At
FEgEl, | FHSE 3G E: to go to sleep
unconsiously; AETLT A1 =T | — 7,
s, s=g=ry i =, 331, to sleep
and be silent, to be in deep slcep: WIX
e EY ElY ST |

to go

ST = "; to eat, to consume, to take
food; T, SIST=T FHTAT | —— 2%, =1, farey.
ST S8, ST S0@; to have food
beforchand; Y& TIT &L | — =y, Ty,
WTNTE, TATAIY ST Sqrery =y
remaining, leaving; S[=1 ) —@bng, 4.
AT ST, ST STy sy
completion of eating; @Y 26T TN |1

—~F, W, Ry, oy o, Sty
S, WA S to single out and eat;

Wt B W T, ARl TR ) - TRy,
L TR wrrs W, STESEEE ;. to eat
from the whole; aifR% wWr=m1 —3g,
. e onel e i swers «r1; to
eat this and that thing often or
frequently; STCRIT TIAT, Y9 &06 o6
=S W | g, | s ST S,
TS T 1o ent much; SETET I L — 7S],
ST, HWi |\ to eat in a large scale;
TS AT | TR, 1. L =g, ssive;
to cat up, to consume completely; <IX7
TR TREAT | —— A, =1, TS Srrerre, rswsnd
T to eat really; SWEHY AT ) — =, =L
T, =ramd 718 TN to eat or effect
deep into (like a sore); (HIHT =ET)
sfrae | @y sEn L ~—Evs, 'L PRy, e Ry
S, SO, SNTWE; to eat slightly; =yt
T TR | ~— S, A Taes, mifEsy - to
cat completely; X7 L7 | — o1, T8,
ST TS ST BT9TA: eatable. edible:

Sanskrit

‘The Students’ Sanskrit-English Dictionary’ by Apte, V.S. (2008) gives the verb root
as entry in Devanagari followed by /A/ for Atmanepada ‘passive word’ or /P/ for
Parasmaipada ‘active word’, different conjugations in parenthesis, meanings in English

mostly or the infinitive form or gerundial forms in some places. Some of the verb entries are
given below.

v 1 . wIge, woEe ) To eoat, T =t 2 Al

C =T, =TrEte; pais. sreas ;

devour, feed ; to prey upon, bite; 'l"".l.[i sty ) | o l"_’.r l"erf‘n\\-u,
m C i NN WWIK(M  aEsry . 1. 81, rmolige, reel 3 gr@a greurrizm g 13\ Torg
sk “..'..fv qq;‘;:m fl:‘. 5. 32, 63; Bk.|®nmt ‘(’l’_:', Bo. 2. 96. 2 g leap . ﬁ‘z\.
r- G; S. T3, 14. 87, 101 ; 156. 85. aluo ); F M=l =TV =1 SOa:  eroersy

nuu‘tr a. 7~ ) Eating, con- SE 1 smarl el smpdiar (A L e

=t sxafr Bv. 4. BO; Bhh, 3. 79, Ku. 6.
12. —~Cuuz. (smaa@A-" ) To cnuse to
wloop or lic dowon. —With =3t 1 to
precedo in alnoping. =2 to sleap aftor
or longer thaon one ;° =21d afraTaay
Mb. 3 to oxcel, surpawes ; gaEisRErerT-
mm NN R 5. 14 ; LIRS wraSrsaToar

suming. —ar: A debtor -

s tooths, —— L]

wirew ng,. Ja(l‘ood S
— - iy, ¥re; Jreres. p‘-ll'rt‘ ea s
-« ..‘rr‘; :r, o demict. (atara ) 1 To kilt,

slny, destroy, strike down; wqa 59 -

mrevASSTaYT O werrs L. 2. 106 5 aunit §

Eationg,

- = Teo ntrike, A%G: EKi. 6. 32; FElk. 7,46, (~Caus.)
t;ﬁraq"f.z’i“ﬂ“":““‘ "_1:";”%I Wt Ticrggisay VO caunc to oxcel §j  aGrrERTiOrETIRaT Wi
oIt M. B. %0, &l.: T, 66. 3 To SEwwrai Mu. 3. 17. ~safly ¢ with ago-
}n’lrl injure, affilet, torvincont ; as in 0‘.5 rlace) |. “? lie or slecp e f.":

oy, € To ypual -Iuwtn abandon ; R upoo :.3"‘_f‘=""g T Bi. 15. l. 2
'w'." ..-' T % o romowve, trnlzes myen ¥ ‘r";f} _gtgnf?ﬂﬂm;;l‘l]g "fif‘;q 1?“‘-’:'2 u‘;}"r“-
- == h Al ~ < AR AR A - s % A ot M 9. ) 3 L.
._s'%.u-r;i'; ’;f“c';,’?':"'(—.f,'_',r,:::,”{:;‘.f' é-jnl”“."'g 1. BS. 2 ta inbabie, dwell in ; Bk.
",J.'u ouullu'-.-r. ovorthrow, dofont, 10. 356. —=7 to vlecp or lic near. —&

‘The Sanskrit-Hindi-English Dictionary’ by Suryakanta (2008) gives the verb root
followed by conjugations in parenthesis, meanings in Hindi and English (infinitive form of
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the verb). No other grammatical or usage information is given. Some of the verb entries are

given below.

varg [nﬁ‘ iy, W, wauly, faafasfa, Gaiafal \’m [ e, suxfa, sgafa fge ] anwm, ww@m,

ST, A WOAT, S, 9%en, Srasn ('wa), wor,

a7 ; to eat, chiew, bite, devour,

RyA wTAT ; to go, move, reach, pass (as time), Jgft [ ev=a’, 33 ] &zan, @ran to lie, sleep.

die, have sexual intercourse with,

Santali

‘A Santal Dictionary’ by Bodding, P.O. (2002) gives the verb root in Roman
transcription followed by /v.m./ or /v.a.d./ or /v.a./ or /lv.a.m./ or /v.f./, etc., to denote different
features of the verb such as ‘verb medium/masculine/passive’, ‘verb constructed with indirect
object in the active’, ‘verb active’, ‘verb constructed with indirect object in the passive, and
‘verb feminine’, etc.; the English meanings in infinitive form of the verb and different usages
of Santali sentences in Roman script are also given. Some of the verb entries are given below.

sen, v. m. To go,
or order; v. a,
he went
roing
s.aftaca,

to dircct onesclf;
intent. Teo go,

s.oM s.ollteye
wenivalkl Flathae
he Jdid naot obey

home;
along:
you like to to go.

Go away.
slinks away.

. Bke 1€Te
perform the act of going.
ayuplheta, it
x.o0al Rarna,
his order;
it is good to go in advance (to be there in readiness);

To obey, follow one's wish
Crallteye S.ownea,
evening for him 'by
he is obeying him; fuikzern bae
lahare s kalk (also -kok) boge Iarna,

senkokasn, would

beocame

Sern is frequently the firsat part of a compound denoting
that the act of the scecond word is performed by going.
Kearmns Jjokhede s.avagola,

Serr ayak, v. m.

when there is work to be done he

god, adj., v. a, m. Dead: kill, slay: (v. m.) die, expire; Le out in games,
(note: i the interminate and tenses in the Middle formed fram this
arefrek (. v.) in always useaed, not LZoroM, as might have been chpecled;
Mahles say gorek).

. darr;. a dead tree; . pusive bengetadivia, he looked @t me like =
dead cat (about looking with half-closed eyes, ecither superciliously or
when famished); g Aedeas, he killed him; setae g.ena, the dog Aiedd;
iy g.oena, the clock stopped; g.ofeyve baricaverna, he recovered having
nearly died.

God s frequently used as part of a compound verlb; when it is the
first part, the sccond word denotes n result of the killing or dying;

when the second part, death

is= the

result of the action of the first word

On the other hand, ‘Santali-English Dictionary’ by Campbell (1988) gives the verb
root in Roman transcription followed by English equivalents given in infinitive form of the
verb and different usages of the verb in sentences with English meanings. Some of the verb

entries are given below.

Sgn. To go, to pass.
Sen parom porob. The Passover,
O¢akte sgu nkanne. Ha hus gone Lume

Senoll sgnokted lnngnenn, nm tived
with coutivued welking

Sen hedenne. [He has gone nnd come.

Amgoem ngn hamalolia,
the responsibility.

Ondele sg: dohigkn.

You must bear

Weo will paas the
night there on onr way.
Sgunoll hoyolktama. You mast go
Sgu nynikt., To go out of asight
San §rti. To go a little further.
Sen #rtime. Gown little furthey,
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God. b ¢ i
G‘guk } Mo kill, to die.
ol god To seo die ar
Dal god. AT
stivk, &o.
Unum zod

Icilled.,

kill by striking with «

Tao dreawn.

Jom got. Vo kill und devour.

Atua godb To be drowned, carried awny
by o stream and deowaed,

Gopod. To kill ench other,

Goygod hor. A killer, n murderer,

L.oﬁ ol kol bufionvena. I wans nt death's
door,

Ggd hahocaoonns

God Lagintlene.

God gorv

God anred

God anlauo.

God adhi,

X was vory noarly dand.
He died nud left an.
To die.

To aarvive

1o depnurt this life

o losmen by doath.
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The dictionaries in languages like Bengali, Dogri, Gujarati, Hindi, Kashmiri,
Konkani, Maithili, Manipuri, Marathi, Nepali, Oriya, Punjabi, Sindhi and Urdu give the
verbal noun, which is in fact, a gerundial noun form of the verb, as the entry.

Verbal noun and gerund are not synonymous. Verbal noun denotes the noun derived
from the verb, for example, the verb ‘educate’ the verbal noun derived from it is ‘education’,
whereas, the gerund is ‘educating’ an action noun derived from it. It should be mentioned that
the verbal nouns take adjectives and the gerunds take adverbs as modifiers. However, they
are being used as synonyms in many dictionaries and mark the entry as /v.n./, abbreviation of
verbal noun, which are in fact gerundial forms. These forms may also be used as infinitive
form of the verb in some languages like Hindi.

A question arises as to why this verbal noun form (in fact, it is a gerund) is preferred
to the verb root, which will help the users. The entry in verbal noun would mean that the user
must have a good knowledge of the morphology of the language.

Take for example, the Hindi verb /maarnaa/ ‘to kill’. The meaning should have been
given as ‘killing” and not ‘to kill’ in English; the former is the gerund and the later is an
infinitive form of the verb. The user has to drop the marker /-naa/ of the verb and conjugate
in tenses and other grammatical forms.

Bengali

‘The Bengali-English Dictionary’ by Rahman, L. and Tareque, J. (2010) gives the
verbal noun form of the verb in Bengali script followed by vi or vt for verb intransitive or
transitive respectively; meanings in English (verb root), usages in Bengali language, and
other derivations. This dictionary gives a lot of grammatical information to help the learners.
Some of the verb entries are given below.

Hran! - = > s Al (GFe yrew, 9iE 9renn wihinSeaakini B it el Soli Ol R

» mfeafes ey, Gres Mo (v T#H, 7=
I, © A 26U (Y (N (ST I AL wH ),
8 W8 = WA waeW (SN WIH, Wi A/); @
iR Zeul (erHa Sl Gral WReE); v
o erwyIfere 1 SRR GRIEl wter Wit (G 5l
CSICE, WCH UNGH], (T ATGU); A GTHHE el
( BHNGIT CF] SHL=BI97) { b P11 SHTER S
F AGRE (S UPART, CNIHET C6PT); B AT M
IwH SHITE,
HISTATS
7<) 19I5~

IR WD © TN A1 =[NNSR

w1t (13

5137 313 ; 8 79

), @ %[ T (FH ATAT) ; @& 3

15 =1 YA (eI (1T CWVITTE. §E CNIETR)
WIWE T (Y (Iew) q A% T, weiw
T (BTN NI CVIT® S ¢ RTEbE Nrey) <iim
T¥) ;b =N R (WTWW W SeefE NTreirel
CHTHETE) : » <" wEm, 19 ot (TN CATE

TJITew W Te Ay

so Bt e

~IT% (WY 53 (w9 Tepi=)

HEW (Y =2Wo¥W) . S (=wa) e e
NS i) ;5o WG], SO Tam (W WA AN |

; A et O Bse e ZTaDe Q0w 31

Vo o« =] ~—wram 14 varestes o e g Frm w={or v Goren Oy E ot AR =

G & (SWSUGE) CETTa A Y SseoT ) O 1=
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‘The Bengali-Bengali Dictionary’ by Biswas, S. (1957) gives verbal noun form of the
verb as entry followed by /kri.bi./ for kriya bisheshya ‘verbal noun’ or /kri./ for verb, and
many meanings/ usages, Bengali verb root or verb root in Sanskrit are given in the middle
along with illustrations. Some of the verb entries are given below.

::'elgﬁ! vi 1 go; |leave: =n+fi3 = wicase 2 WIS 7 vr | (or we) eat. Gn eating: — waw,
epart; l.;-ave: = WISF AT . 3 move: TR | W ad; given  to excesslve eating;
-lﬂ?(--!“ T N ¢ 4 set out;-start: =yrsE use gluttonous; véracious, s a glutton; =
vm’m; 5 elapse; pass: uw Wt 6 procead;| VOracious eater, ~=i{® 7. ~ =ws1 2 expenses
advance: SR wre, =i epe =ee. 7 be  for food; boarding expensas. —wrE » constant
terminated; end; come to an end: $5 BrelHG craving for tood; ravenous appetite, ~ -~ e

e, 8 die; pass away,; be gone: a1 o=l oicery, | ¥ crave for 1ood off and on, -l o) T sating
Of?l:.)o A_losr, perish; be destroyed; €flaa/stoes 10 excess; gluttonous; voraclous, 2 indulging
1 ’./ -Amvs_‘—n 10 broach; attack: =m#m= =rary 10 good eating; enjoying good dishes, i ?
',",'u 'ov_trx.‘n_mr'g, 11 suffice/be enough for: w- &t v/ 1 have (one's) food! eal, 2 take a
G1ed e afis aiza ¢ 12 last: =BG cafe v wiem ~ drink; drink: 51 —. 3 bite: Rt ~. 4 take (ath)
'U: _13 wear out, wear away: wWrarm  weG by mouth: @Yy — 5 take (sth) ille ally: yw ~.
HTTTeR Uit 14 be sold; sell: S=bl exrar sv2ns = 6 smoke: BRHt —. 7 kiss: § -—.% cause to

AHE Y 15 bheo spent: =y =y e ald Ui o )

St loose: B1EfR ~. 8 sufler (sth); W ~, -
16 work; function; run: STEE) 18 e =11, . %5 i (ath) 5 10 apoll or

ruin: WAl ~ . Dad; eaten up; corroded: weost —

WICE W =1, 1 ar not keeping well, 17 pass Gl eating. s ~ v scrape through. aftey —
off: 18 be attracted: 42 —~. 19 be vi be reguked or r(:primgnded .gﬁfa:n - n
inclinecd: = 20 (used after many verbs to  character-assassination. Bl ~ v/, vy
complete or modily their meanings): s - raceive illegal gratification. =t/ T&sres —~ - vy
e —, W ~, Ty Clre =HEH, ~=2qto1 4, be benefited/patronized. ~ wrewt! , act of
coming and going: frequenting; visiting: eating anddrlnﬁlng.

Intercourse; access arw T 1/ be on the
Joint of baing rulned/losV/destroved. ~ /4

Dogri

‘The Lauhka Dogri Shabda Kosh’ by J & K Academy of Arts, Culture and Languages
(1992) gives verbal noun form of the verb as entry followed by /kri. a./ for kriya akarmak
‘verb intransitive’ or /kri. sa./ for verb transitive, and many meanings/ usages in Devanagari
script; Sanskrit and sometimes Prakrit etymology of some of the verbs are also given. Some
of the verb entries are given below.

SFAYT— o 2> 1. o= ot oAV % wmIgEs—Theo We [Te HTr=Uw] 1. ge=v
i STHE SIS SHIER ZIAT t 2. T smTHr L 2. WWTE HEAaT o0 3. (=i
(Egus FATT =) '?:!-r‘-‘rl' [ 3. == HALT IT) NSIAYT FIAEAT 1 4. gZET
TEQ AT FE S R X ETAT 1 4. qofmt ) 5. (AWWT ANLT) HEEET L
(N =7) =TFVST FALT 749 g=AGr 1 S 6. (Foer =f=T) =iz AT 1 7. =T |
(HrE<r FHLT Gut) FHAT SITAT | 6. fagi_merr® =AY 1| 8. s=THEAET 0

dgagw feard w faar S0 F995 %9 fagsrar 0 wrer 9rET 1 formt—srere
eET mEraw v ow qfed wE€ SIF FTT gqrear 1 9. wwr &§s wwav 1| frat—
= Bear 1 ferai—=sT e - O EpEe—T e We [Hoo #rEe [ STe =rer]

SATAT 3 % STTET 0 L. 8 =vra-sita s{rs 3ir Swriea
AT —F%e sic [@o wwa] 1. dV&T faaaar + 2. fgaw o9qd 090 I
AT | FEAT | 2. T A [A A IV rmwAr, STETHY 25TIrT OfT WrEr ESr )

HEH EBYE SrrAT )

‘The Dogri-Hindi Shabdakosh’ by J & K Academy of Arts, Culture and Languages
(2000) also gives verbal noun form of the verb as entry followed by /a. kri./ for akarmak
kriya ‘verb intransitive’ or /sa. kri./ for verb transitive, and meaning(s)/ usage(s) in
Devanagari script; this dictionary also gives Sanskrit and sometimes Prakrit etymology of
some of the verbs. Some of the verb entries are given below.

HITAT—Ho Teho [#Heo HITUI] 1, oAl A | @qr—2=d0 fivo [Ho 2ra=] 1. HE=1 1 2. 2T
=Y SR | 2. TOERTT THTAT 1 3. WET | =T & fapdt st s | 9=
LA 4. Hr2H ) 5. (w6 fern o |\fE WEr—He e+ Yo~ |
3 B FeTu) AN W | 6. (B W warz) rU=—3Tc fiHe - W
e TN ) 7. (aran) A1 8, fEeng |
9, gftEgre AT 10, (HWHL) O3 HLEA1
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Gujarati

‘The Gujarati-English Dictionary’ by Deshpande, P.G. (2002) gives verbal noun form
of the verb in Gujarati script as entry followed /v.i./ or /v.t./ for intransitive or transitive,
meanings in English; usages in Gujarati and English meanings for some of the verbs are also
given. Some of the verb entries are given below.

SURY, z.f. beat, hit, strike;
destroy; push back. ward off;
overcome, vanquish; destroy
active qualities (of); attack and
plunder (village); flourish, wave
viclently; bhrow, hurl, at; use
in order to proditce an effect
(words, taunt, spell] ete.) ; dath;
knock; (of mind, hunger) re-
strain, control ; (ofmetal) reducs
to-ash;l o Jeteal,~mism Ppropriate,
pilfes; siick, apply; drive, thruss,
¥, v. i. go, mmMmove; move awrEmy
from, depart; proceed ; pass; de-
crease, become less; lose, sustain
loss; perish; used as auxiliary
verbh it shows the certainiv
of occurrence or continuance
2L H. v.i. liec down, sleep. Y oy,
become still, stop; be ruined
owing to excessive expenditure;
lose courage or heart; weaken;
(of flying kite) come down and

kill, M=, o.-f.

take food; dinec;
c, 7. R

cat ;
suffer, get, (of beating;
MR enjoy, experience, (e. g.
&=t vpusl); take, cost; misappro-
priate, embezzle, (e.g. Watl WMi=t);
omit; corrode. @GR WMIl, cough.
onRd WMisl, yawn. ¢y wvidl, snecze.
€3 VA, take rest, pause. VYU ordg,

gulp down the throat; forget
or be forgotten; be left; lecave;
misappropriiate; take (sb). to

task. wud A Vued, be ungrateful.
Wl Glazd, have done with the

enjoyments of the world., g
Ml HaE — i wed, sy 219
+Hes, persevere vigorously., wuad
A s ned, persecute or
harass continuously. “Wus  Mid,
(of a desolate place) terrify.
wiEls, eat, drink and make
merry, live in comfort.
wing?, n. ecatable; sweet dish ;

viaticum, provisions for journey.

fall on roof, cic. Ling.

‘An Etymological Gujarat-English Dictionary’ by Belsare (1981) gives verbal noun
form of the verb in Gujarati script as entry followed /v.i./ or /v.t./ for intransitive or transitive,
sometimes Sanskrit roots for the entry in parenthesis, meanings in English; Some of the verb

entries are given below.

Yov.d, v. i. [ S. y. 1To shake; to quiv-
er; vo tremble. 2. To lose cne’s wits; to be
overawed or overwhelmed.

m&:!-i. v, £. To treat soornfully; to
deapise: to slight; to contemn; to scorn. -
4'o abhor; to losthe; to disdaing to hate.

QYe-meg, v. . To cause tromblings
to make one tremble; to coreate horror,
2. To mnake & loud sound and wild uproar,

. Wewmaeqg, v. € [ S, g, ¥ex. ] To quiver; to
shake. 2.To be under ademoniac influence
causing a violent shaking of the head.

Nq-wp-a-g, v. ¢, To shake; tonod. 2.To
flosos » man of hisn money by tricks, -

Hindi

‘The Oxford Hindi-English Dictionary’ by McGregor, R.S. (2009) gives verbal noun
form of the verb in Devanagari script as entry followed by Roman transliteration, Sanskrit
and sometimes Prakrit etymology of some of the verbs in parenthesis, /v.i./ or /v.t./ for ‘verb

intransitive’ or ‘verb transitive’ respectively, meanings in English and usages in Hindi with
English meanings. Some of the verb entries are given below.
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HATAT  jama [yar), va. 1. 0 go; to depart, w
travel; to issue (from, |A); 1o go, 10 lead (1o |
a road); 1o be sent, despatched (as a telogram), devour. 3. 1o ake,
O gO Oon, to continuce; to turn (to, N<: as the = 1O EWCHT an aath
thoughts): 1o act, to proceed. 2. 1O pPass, to 4. (csp. =T 9AT) o e et o i
pass away; to clapse; 1o be lost: to be speng w endure, ®TT ~, o suficr o w._.\nn;.‘ '), ’ ’.
be dcslr-.;)'cd or ruined, TRTIT 0T WTET 8?7 wha endure the cold. g8 *t —, 10 \\Arﬁsl: ) m‘:""' n(‘
have we o lose? what does 1T MAatier o us? ] anc's damaged reputation 6. m \:-llllp.: l\v.t.u_,_ 5
3. o diminish. #raT 8917, to dwindle, o ! -~ %W WWAT (%), l':g (one) 1o be uvn‘_trnu'l o
evaporate (as courage, patience), to vanish; w ! sneasy, MTW, Or 's‘fﬂ'ﬂ, - -n‘f‘l- 2 lfi 1.;.1_.-.;‘:'.“:‘:
be gone for good. 4. cuph. to die. S. 10 be 3 ‘ﬂ i -, tv be slxu;_} 13 !ln‘rl‘uuh'l L I. %
forgotten, or passed over; 1o be overlooked (u : ABAL Up, tO CONBUMC WT WTw Ty ‘_.-.'n.l o .‘A :
an offence). 6. to be withiour, or deprived (of, | 0 mees & clean s.ux:cp (in robbing); o fleccowe,

0 defraud. W7 9T FTHT, collog. o sgquander or

1 go through (all one’™s wenlth or resources)

WIONTWETIT, o cartt one's living, s 4YSET, m

fooe! and drink; board SEYAT-STT, ad). well-

Aourished: well-orft, flourishing

HqYCAT wmarna [marayati], m. 1. to beat; 1o hi
to strike. 2. wo kill. 3. to strike with; to fire (a
shot, missile). 2% ~, to sting. T ~, o bire (as
a dog). ARY ~, to kick. fWrdT ~ (W), to shoot (a
person}; ¢ollog. to have done with, to make an
end of (sthg. trivial or wreiched), %% -, o

VoL o eal
swallow; to inhale; 1o

WAV Akana [hh.ul\uul. v.r & mo L.
3. to consume; i
to ke In, o accept. WA
frewwer ~, 1o 1ake a bribe.
embezzle. S, o sufler; o

). T Freswr, or SEMT, 1o turn \:%). o )
appear (by chance, or suddenly). Rore, i
allow 1o go, &c.; to drop (8 matter);

overlook (an offence, &c¢) l

SETAT  sona [svapati, and *supati: Pa. suparil,
v.i. 1. to sleep; 1o lie down, 2. 1o die. 3. 0
cohabit (with, ¥ @wrg). 4. o lose feeling, o g0
o sleep (& limb). |WYR WT WHCl, m.
bedroom. @TX wH, led's go tQ bed. €t W 8
agR, adv. before going 10 sleep; before going to
bed. g @Y o=, he fell aslecp; = next. 9% =

war, he went to bed (ntending to sleep). — = fire a rifle or gun. 4. o shoot (game). S. O

Hrwe IEAT, to keep waking from sleep; o dozg seize, o capture. WAt —, to fish. 6. to drive
......... “- o o» Al - -~ (O - .

intermittently. i v e fue wil e ®

‘The Rajpal Hindi Sabdakosh’ by Bahri, H. (2008) gives verbal noun form of the verb
in Devanagari script as entry followed by /a.kri./ or /sakri./ for akarmak kriya ‘verb
intransitive’ or sakarmak kriya ‘verb transitive’ in parenthesis respectively, meanings in

Hindi and usages in Hindi in parenthesis for each meaning given. Some of the verb entries
are given below.

AT —(3te fife) 1 719, W &0 (CA8-37s g9 war=r—1
foooit o B) 2 Y 3REE B WEEE WO
(A{-T W gu 9w, wetard an el % wra

(Fe f@o) 1 = & (AA-0E waran)
2 o WHmeAT ( RO -977 =end Y T oTTA) 3 WY
e (Sa-wd Wl oswa oz W) A feema @

sy 3 Prafts 9 8§ g@ra s row e (Ad-wel #
zw e sfafas 3o Swe #) a4 waEfia e
(Ha-ara Gof fes § fdm woamoz Sy wm ®)
s WE, G (KH-a3tad A gl s, @S |/ WS
W) 6 U fwe, Tns o ey T aw Roga ¥
(Af-us TEw WAyl W ST T SNEE) 7 S
BTN, SR U (AD-Lren @Y q0E 20 S 8 A

(i -aTroreees EwRE B wre] T g B) S sy
A (AR - @, st @) Ll (9o ) 1 ma
gere] 2 ST - ERETEN HESd W gl R
TR AT (R -re-mEaren s7EE ) ;. ==,

AT wie (90) wrA-ar; Ay (\e
firio) 1 -4 o) G 2 @A - A FHE 9 en

WEST WYY, Y Wress ) Wi wmnesn 2GS med we
HIeAt—( e fiRo) 1 3T W (RAV/-517 7¢0) 2 WEN

T : e Srerereey W W T S5 Sy A p v
=TIl (3o fime) 1 Frxroes e o = & 2 S ey (O > 3 e (- S

3 3T =W

Kashmiri

‘Kashmiri-English Dictionary for Second Language Learners’ by Koul, O.N., et al
gives the verbal noun form as the entry followed by the verb feature, namely, /v/ for verb,
Ivi./ for intransitive verb, /vt./ for transitive verb is given. It is not clear why the dictionary
gives sometimes the conjugation of the verb and not always. Since the dictionary is for
second language learners it should have given additional grammatical features necessary for
conjugation and usages as well. Some of the verb entries are given below.

V4
- _J-’,,-«

P N
. g 1o count
- ey A s
gAzZrasvan (Vi) o yn /L

2
gaTun (v.m.s.) (:,"'Af 1o decreasc

galln' (m.p. f.5.)
paTlni (£f.p)d

to kill
ma:zrdn’ (m.p..£.8.)
ma:rini (f.p.)

shoe=gun (v) o sleep

gAnzrun (vi.)
mazrnan

1o count
(v.m.s.)

gatshiun (vi.) (",cv:/’ o go

‘A Dictionary of the Kashmiri Language’ (Vol. Il1l) by George A. Grierson, et al.,
(First Published, 1916-1932 and reprinted, 1985) gives the verbal noun form as the entry in
Roman script followed by transliteration in Devanagari, grammatical category, past participle
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form of the verb in parentheses, its meanings, other necessary grammatical forms to
understand the usage better. Some of the verb entries are given below.

khard*run $igss conj. 1 (1 p.p khand°r® W#%), shonganiwun ¥warew conj. 1 (1 p.p. shonganow"
to breulk to pieces; to broak off or tuke off some part :ﬂnq’j:», to oouse to lie down, pnt to aleap Accord-
or limb; to divide into shares. khand°r*-mot* ing to W, 65 this s 0 cousal of shongun, as well as

ﬁ-*‘*! | wfagdtwe: perf. port. (f. khand¥rt-
miist ﬂ!«d!h broken into fragmonts; having

somo part or limb broken off or taken away ; divided

ramun THW, i.q. rambun, q.v.; alsd, to be pleadsed,
delighted ; to play, wport, amuse oneswslf ; to remain,
stay, abide (K, 509),

into shares,

Konkani

‘The Rajhauns Konkani-English Illustrated Dictionary’ by Borkar, S.K.J., Thali, M.P.
& Ghenekar (1999) gives verbal noun form of the verb in Devanagari script as entry followed
by /v.t./ or /v.i./ for ‘verb transitive’ or ‘verb transitive’ respectively and meanings in English.
Some of the verb entries are given below.

SE9 vz 1. go, proceed; walk: depart. 2. HITT vz 1. bheat; hit; strike. 2. maul;
die pounce; stat 3. f=1l. 4. puniish. 5.
FWTEY v eat; bite; consume; gnaw; Lill

corrode. f=a=a v sleep; go to bed; retire to bed:

slumber,

‘Konkani-English Dictionary’ by Vallerian Fernand (2004), gives the verb root as
entry and the abbreviation /kri./ for kriyaa ‘verb’ both in Kannada script followed by English
meaning in imperative forms only. The objective of the dictionary is, perhaps, to introduce
the words only. Some of the verb entries are given below.

TAISSETATT (8)) squecze; pinch. L F - g (&,) smet angry. goet excited;

o=+ (&) think: ponder: reflect offend; irritate.

Maithili

‘The Maithili dictionary’ by Jha, G.P., (1999) gives verbal noun form of the verb as
entry in Devanagari script followed by Roman transliteration, sometimes Sanskrit root in
parentheses, information for intransitivity or transitivity of the verbs given as /vi/ or /vt/,
equivalents in Maithili, English meaning(s). Some of the verb entries are given
below.

§~ _ sutab [§=7-) vi 75 o7 wferee® gof seraroer marab o 1. 9w %o, Wor oral kill. 2
a SN sleep. § ', GO0 adj T80 129 beat, strike. 91X See above. W » 1

AT one w 3 L
X u::.{lq,f ; < ;u v;lm sleeps much, W= WRE WTaE | damage/ failure of crops.
AT jach a1 w1, THE

b ). RO. 2. ON9H 2. U FEARTE EImT a beetle that damages
attain, reach .||'Px:|'.u'h plants, -~ &, -a@ » YN gEErs fergr)
TR khieb w1 SEES/ U IR eal scuffle. =ft n 1. = beating. 2. 9&EaT
HIErE AT, S fight, batle, adj 35T,
HIET 1 abundant
Manipuri
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Manipuri has two scripts, viz., Meitei Mayek and Bengali scripts used till today. This
can be seen in the dictionaries analyzed here. There is a distinction between the traditional
lexicographers and the Linguistics-trained ones which are reflected in their products.

The Learners’ Manipuri-English Dictionary’ by Suramangol Sharma, H. (2006)
gives the verb root as the entry followed by the transliterations of the verb root in Meitei
Mayek script and Roman, /v./ for verb, English meanings, morph: ‘morphology’ of other
possible inflections. Some of the verb entries are given below.

ci-, 3= /ollv. 1) to eal 2) to take commission. 3)to tum-; 3*H- /tm/ v to slecp. tumthok- /tium. thok/
tuke bribe. cikhnt- /cA k"al/ v. to start eating v, to sleep more than the normal sleeping hour
Morph ca-khat- [to eat-Up], efitha- /cfi.tha/ « Morph: tum-thok- [to sleep-Out]. taumning
to  continue eating Morphi cii-tha- [to o/ to b sleepy drows: A forpabe
cat-Down). cathol- /cathok/ to ot sth tum-ning- [to sleep-Wish] tumba  ciaban
comnlwiely, usu without leaving for others titm b cA ba/ n n person’s unavoidable ]
Aorpli ch-thok- [to cut-Out). ciadna thakitana of n day. Aorphy tum-ba cii-ba [to sleep-Nom;
feh.de thakaaa.na/ adv. without having any to ent-Nom| tumboi lakpoli tam. boi
food. AMorph cia-da thak-ta-nn {to lnk . poi n. condition of being nfluanced with
eat-Negative; to drink-Negative-Adverhs) sleopiness tumboi IAkpol tou- Jtdm bol
clisin. /ci.sin/ v, to eat sth given completely lnk.poi tauw/ v 1o be influenced with sleepiness
AMorph ci-sin- [to eat-In) AMarph: tam-b{=<bmn)-of Mk-p(=<pa)-ol tou- |[to
hii-, 72- /ha/ v. to eat (honorific) sleep-Nom-to be; to come-Nomw-to be; 1o doj

‘The Manipuri to English Dictionary’ by Imoba, S. (2004) gives the verb root as the
entry followed by the phonetic transcription in Roman, /v.r./ for verb root, English
meaning(s) with illustrations, sometimes other derivations from the verb root like /adj./
‘adjective’, /adv./ ‘adverb’ and /v.n./ ‘verbal noun’. Some of the verb entries are given
below.

o wu-Jtam/ v.r. slcep; 3 -sr* -Jca/v.r, eat,
e _/L):‘:‘:. :c::‘c‘f:-'\xo the room Iromyusn famer . We sleep at Bt B BN ST STWTRET ey BTl
~g > night We eat rice but they eat brand

2, jola (in service):

B . guwsr/tumpanbal ad) fond of gm. /caw/v.r. 1. big, large, huge;

wr st % A big res

i D60 slecping.

oined the Indian Army in 19 1 3 - o »
—-B"' Joany/v.r. 1. require, noed; gt o/ tummnin ba adv. drowsy, feel 2. great;

MR Wt CMm bR Moncy is ing slecpy. e urst sriSar W A groast mman

v-.-.qu:rcd for education e wicm oo e Wmuats 8 s TLOW

2. take: vou are feeling sleopy
wfo fasrs wwr el It tnkes five gw/tumba/ v.n. ';l:,’('l‘, ;
Sfire wtea® gwm To: It is good 10

THoinutos.
sleep everyday,

-ww” - /cany/v.r. competents
Wsra el WY L He is a compotent

person

On the other hand, the ‘Manipuri to Manipuri & English Dictionary’ by Khelchandra
Singh, N. (1964) gives the verbal noun form of the verb as the entry followed by phonetic
transcription in Roman in parenthesis, /v./ for ‘verb’, meanings/synonyms in Manipuri,
English meaning(s) in infinitive form of the verb, sometimes other usages as nouns with
illustrations in Bengali script and Roman transliteration, /n./ for ‘noun’ and English
meanings. Some of the verb entries are given below.
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SIS (hAtpa) v. *INCOeT =13 Zieef

to comb the hair; r’*t‘ﬂ-i\ﬂt,
CUIRHHZRAL, =12 &SN4AT7 to kill,
1o put to death; TSR3 =jesm 57
(ningthau KEtpa mii) n. reglicide:
RE=1T =re~ it M crmachinmanado

QAT (1OMHA) v. CATNEETS SN =T,

I to sieep; CHEHI (WRIEpE CHIRT]
=1 ZEEE CANSICET) to sleep (Lo
used when the addrossee is a re-
spoectable person); adj. =I5 1=
round; SEFTT S at Sl [ Omns

Hidtpa i) n, fratricide; 3911 Z1e=11
N (mapa hatps min. patricide;
3N =T N (mama hatpa mi)
n.matricideo; T S T 7 hapa
i) N, homicide,

=11 (haba) v. 1=t (cNseest=) to
eat; NATR TATR CSAT, SI9 =79
CETAT to bustie; Co1= CHTAZS]
ZTHHEAT CFTHES 5<%l to carry
goods for sale.

Marathi

‘The Marathi-English Dictionary’ by Molesworth (2001) gives verbal noun form of
the verb as entry in Devanagari script followed by /v i/ or /v t/ or /v c/ for verb intransitive,
verb transitive and verb common respectively, Sanskrit root in parenthesis in Devanagari
script, meanings in English with the usages in Marathi. Some of the verb entries are given

Lrminda wa ng&rnghd& mii) n. sorm-
niloquist; @RS T
(Tarmningband muunt>asE) v. to
cdrowse.

BIST (chaba) v. =141, ==p=1l to take
food, to aat; adj. IATAT 11t

B R*T (chatpi) v. TR, I<a(, =1 =T,
11T 10 go., to move

below.

W o (%Q 5) Toea, 2 Topeculate, em- = WM v/ (WA 8) Togo, 16 1o proceed, travel,| ¢ WO v (] $) To kill, This sease, althouph the

beszle, swallow brides; (o pick and appopriaic
fraudulendy. 3 Toswallow up; to take in; to abeorh
e devour! 4 To take gp; to consume- as 3 bailding
or other wark consumes mstetials, 5. To receive o
sustaing 1o be the subject of (o beating, beat, cold)
6 Toinhale (the air). 7 Toake (an oath), & Tocal
upy to overcome or subdue etterly. 9 To oms, skip,
leave out (woeds or letsers in speaking or writing)
10 Used m & THU in the scnsce of To bite
Ex. WIT @f W f (or fET o IAT) The
serpeat bites, bt be fills nit his helly, Used also of
the Biting of dags and of cerain venamous reptiles
and insects and troablesome vermin @ aso of the
Goawing of bodily uncleanness; as BE T and
W@, °T, TOHT &, being implicd, i takes as its sb-
)ea'ﬁ&? o B8 m%}?; n‘w N (or TEE,
T, viT ac) T BE W A 1 To
gnaw, corrode, peck, bite-in a cime W or evil
conscience. Ex Tl witrare ferarames St @,
12 To gnaw, lit fig-disagrecing fovd, bik, offer
sive speech * alsa to ywallow up or ruin-an enter-
prise ar underaking.

move o8, 2 To pass or go from; to depart from, Le
10 be Jost, destroyed, removed. 3 To go by, to pase
on; to elapse— time. 4 To go in; to enter ar be con
taimed. S (Esp. I the past tenses. ) To be gone; tobe
spoiled, muined, maned, Masted. Ex. ft amast

el wor et et i el Wi ww g
oo ey, w1 e fagr vy S e

To take place+some omission of oversight, some de
viation from the established oc the proper way, Ex.
Trar affwer W A T U A WR e T
T e 9 AR OW wet e
i, g st e AT o e wi
R, 7 To o from peoceed fram, be dome by; -esp.
some wroag act, and inadvertently. Ex. #t TE
waarg et @il § To be dedocted; to be-sub-
tracted from. 9 To lose its power, excellency, vir-
tue- a limb or member, 3 drg. 10 To go afterthe
heart and affections, the eyes, cars &c. T or S8 of
0. 11 Tobe made, given, passed- a promise, one's
woed. Inthis sense it seems confined to the past tensc.
12 To go out-a light. Ex.

first clymlogi'cnll_v ar appropriately 10 the oot §,
is. popularly, neither the first sense, nor scarcely
ever the seise umtess the verd bo determined sad fixed
by comjunction in the 3 form with the verb 21T,
ar by um:.uuc;: with certain emphatic adverbs or
with the noun F18 adverbally employed; ¢. g W&
T, SRR, mmmm%m
o Farar oc Pl WOL. 2 To best, beffes, thump;
10 knock or hit; 1 strike in gemeral whatevee objost
with wistever instrument. 3 To overcome, vaaguishy,
defet. 4 To destruy the sctive qualstes of, w kil
(quicstiver, lead & ¢.) 5 To mtack (hvuses, Vil
fapes, tmvelas). 6 Toroh orssine with aaszalt (1. g
with killing or beating or persanal viclence). Ex. o
W , BT W, §E WRER. 7 To master, 56
due, tame (alfections, appetites, lusts). & To dnve
in (mails, pegs, stakes) = taapply, fix, fasizo, clap
on (locks, rafless, fetters, anything whaterer, when
smartaess of action or firmness of fisture is implic )
§ WITTOF 5 moch used in the karge or fres sense of Do
¢ Make, and conveys always an impeession of force
promptitude, smatness, or brskness.

‘The Marathi-English Dictionary’ by Deshpande, M.K. (2005) gives verbal noun
form of the verb in Devanagari script as entry followed by /v i/ or /v t/ for verb intransitive or
verb transitive respectively, meanings in English in the infinitive form of the verb. Some of
the verb entries are given below.

WTof v £ To eat. To embezzle.
T o absorb; to omit. To vex.
I SIST wawHeel Conscience
Pricks thes wrong—doex.,
TR fAsssy woeifl Well—off
7 | =T To be greedy.

ot » ¢ To go; to depart. To
die. To elapsce. To join.

ool v £ To anger; to excite;
to provoke;, to tease.

wiaol v ¢ To sleep.

Language in India www.languageinindia.com

12 : 9 September 2012

Soibam Rebika Devi, M.Sc. (Biology), M.A. (Linguistics), M.A. (Translation), Dip. in Tamil
Verb Entries in the Dictionaries in Indian Languages

582


http://www.languageinindia.com/

Nepali

‘A Comparative & Etymological Dictionary of the Nepali Language’ by Turner R.L.
(2001) gives verbal noun form of the verb as entry in Devanagari script with Roman
transliteration followed by abbreviations /vb.intr./ or /vb.tr./ or /vb.tr. & intr./ for
intransitivity or transitivity or both transitivity and intransitivity of the verb respectively and
equivalents in English; the usages in Nepali with English meanings and etymological details

of the verbs from Sanskrit, Pali and Prakrit are also given. Some of the verb entries are given
below.

. - ) X = . Wiy kblou, vb. tr. and inte, To est . — pani BA" to

=¥ jAnu, vb. intr. (past gud, absol. yds or gat) To go drink tamakhv EA° to smoke | to cost, be an

be used up, be lost, l_" forfeited, be wanted : come off expense to; — to sting khd3i dinu or Ailnu to eat

(of akin)—IJIt is weod intensively w (@) oblique in up khdna garmu to make o mes)l —khdna dinuw to

finitive, o.g. posna 5% to go right iuto, peigna j° Lo reach, feed —To experience.-—dagta bA" ta be unfortunate.—
nrrive guite st, baama 3 to setile Jowa (&) absolutive, '

its Aasam AA" to awear an oath —Ekwdi AA° 1o be besten.
o wrs 30 to fly away, wmld 3° to eacape, bhidgi 57 to run

f e > 5 P gapi-gap EBA® to gobble up.—gagir BA* to get pay.—thes
right away . maTS 3 to die, In:.'; 3" to z;{:( u!}. Aot )m t'\. kie stumble, —dhokd k" to be cheated —phajiyat kh*
eo ' ¢ ] st oo god o e« 4 PG O - A
ST PRy T AP A : 4 r £ to bo disgraced.—esdr kA® to be struck.—modd &A" to
approach #37 Allnda to got away.—gdna dinu 1o et < - >
i 4 . : kigs —ank A% to be ocions scmpati kA° 10 inherit,
go, let b jama paunit 1o get away [Sk. ydse Pa 2 = \

¥ s : I D Adwd K™ to take the air—With the absolutive it lws
wiity, Pk 15 o, svr. jar, arm, jei inf., eur. jol, saw an mtenuive and reflexive force : Jhiki KA® to toke
jik, gy, yam | shull pome, tor, g come thou, Sh. wiydd,

out for ono's self —beoi EA® to moll for one's salf. [Bic
K. win® WPalh dod. jaino, oam. Jbnd Ku. jépo, khddati : Pa. khddati, Pk. kidal : D. kho. kAo-, tir. tor.

b, B jGoyd, O. jila (780 T go), H. jénd, P. jdnd,  pir mai. kha-, WPak. ram. bhad. cam, kba-, Ku. khdno,

L. 3@ go thou, G. g, M. ja@n@ ; of. Sgh, gavens 1o Caus A. Khavba, B. Eaoya, O, khibd, H. kAdnd, P. khidng
to go (< gipdgan) ] [See Add. ] L. kidvay, 8. kidipu, Q. Fhavi, M. khins, Sgh. kanu
Wy sutnu, vb. intr. To go to aloop: become nurab;  Beside Ahddafi there was khiddli (perf. cakBdda) tears,

to lie down swteko asleep. [Bik. suptdl aalecp: Pa whence possibly K. hyon®, WPal. Lid Ihfun®, amd
Pk. sutic-: Rom. cur. swio ssleep . arm. swov sloap ; some causatives, o.g. WPah. dod. Ahine, H. khildns,
syr. #itd olept ; D. tor. Awut (A-1), Sh, sini ; K. s calmed P, Mhildung, if not due to :l;-:in‘(lnuuv;e. of forma from

{of. adth 1. vloep < Sk. auptih L); WPalh. dod, suttoro;

Sk, pibati drinks —v, Add.]
Ku. sutpo to lie down, H, sutnd ; P. L. suttd slept .

¢\ mirau, vh. e

R 3 ) Wil . atrike, lwot —aadlio mn®
8. wuto | Sgh. hot, o resting. —UL. Sk pres, svdpity (plur, to cluap youml the neck tiled "™ to lock.thakii m"
ndpanti  roplacing  ®ewpdnti), svdpati - Pa. supati, $0 Do refroakod Rprs on® to ¢ D e S
Pk suvof, sovaf (after ruval: vovai << Sk, rudaty : . ~

one’s legn. —&8iko m” to bring untillod lamd wunder

réditi) ; Rom. eur. sovel, arm. ssv-, syr. swdr, Sh, cultivation.—&if " to talk

-mandal m* to ocircls

s6ikf; K. sdwun to put to sleep (< Sk, sipdyasi, man w° to be unwilling —mdchd = to fish. —ndyd m
ef. Pk, sdva- m. sleep) ; WPah. pan. sond to sleep, bhnt. to lorget.—~wapko w* to wrap. [Sk. wuirdyas eilts -
saund, O. soda, H. asona, P, sonad, L. ok, G, suva, Pa. mdreti, Ph. mdrei; Rom cm\ warel kille, beat
Sgh. hovinw.-—Of. aloo Sk. svdpnal m. sleep, stagmdpate axmo. ek ker- | syr. mdedr kills, D, gaw, manik .tn. ‘

ndi-,
is sloepy : 1. pash. sipan dream ; L. samman to sleep, Bh, wards, K Frun, WFPah. cur, ménd. bhet, nuie

The Online Nepali dictionary ‘A Practical Dictionary of Modern Nepali’ by Schmidt,
R.L. (1993-1994) gives the verbal non form of the verb as entry in Devanagari script
followed by page number as in the hard copy in parentheses, transliteration in square
brackets, the abbreviations /VB INT./ or /VB TR./ for verb intransitive and transitive
respectively, English meanings and citations of Nepali sentences in Roman script and
English equivalents. Some of the verb entries are given below.
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HAA(p. 640)| sutmu | . VB INT. a) 1w lie
down: bl nasuta, ochvaanmaa suta, don't lie
down on the floor, lie down on the bed
Cr F512 laDou. b) 10 go W sleep: u nmaw baje xutyo
ra saberai ulhyo, he went to sleep at nine and got up
early in the morning. sutne kolhaa, bedroom [l
sleeping room .

— W ST " (idiom) sadhaimko langi sutnu,
pr. sadalko langi sutnu, VB INT. to die [lit. to go 1o
sleep forever)

Wi (p- 129) | khiow | . VB TR. a) 10 cat: khaanaa
Alurana aasunos, come and eat (food). b)) o
drink: rakss nakhaanoyx, don't drink rafxii (local
liguor). ©) to taste: Hyo cokho paard ho, kesaile parni
Ahaocko chaina, that's untouched (undefiled) water,
no one has tasted it Cf 9% cankhnu. d) 10
smoke: curol dheral nakhaanox, dont smoke too
many cigarettes. Cf ST ﬂadhuummpnmm
garng  (under YETS dhuumrapaana). ¢) 1o absorb
(plamt): birwwaale jarosboaala paonl khaancha, a
plant absorbs waster through its roots. 1) o live,
subsist vawTaako kamaaimaa sabai paribaar
khaanchan, the entire family subsists on the earnings
of one person. Cf. 359 jiunu: CL N3 Qres jiiu
paalouw (under Sﬁ"SjHu); or ﬂqhﬂﬂcnu £) O use
up and not return (something belonging w0 someone
else): usle mero paisaa Ahaavo, be's used up my

W (p. 23 1) [ janu | . VB INT. a) 1o go, leave: ma
bBholl pokharaa Jjaanchu, I'm going to Pokhara
tomorrow., bhcanche ga isahvo, the cook has already
left. Cf. Q5] chuTnu. b) to BO on,
continuwe: jhagaRaa  das  barsasamma  gave, the
quurrel went on for ten years. Cf. 6] calnu. ©) 10 be
over, past: oin gavoe, the day s over, Syn ﬁq bitnu
d) 1o be wasted: paaisaa gaveo., sadamaan agena, the
money's wasted: the goods haven't come. Syn. WY

ST khera jaanu (under WY1 khera). e) to peecl off
(skin): chaalaa gavo, the skin pecled off. N o flow
out: paaip jaam bhayvo, paand jdddainag, the deainpipe
is= blocked and the water doesnT flow  ow

C{ a3 bagnu. See also 8] bahanu.

NOTE The past stom  is go- galetilde., 1
went; gano, he went: ga il she went: gavau. you
went; gae, they went.)

S jmanu forms compounds with the absolutive ppl.
of other verbs: these verb + verb compounds connote
motion off or away. caraa uRigavo, the bird flew

wway. cor bhaaggigavo, the thiel ran away WRijaa i,
let's set off.

ITTTEY (154 porf. ppl.) sp. pr. gaeko ADJ. last, past
(in expressions of time): gavko haptaa, Ilast week.
Sce also AT bitcko (under TS bitu)

NOTE: in c<asual speech, -ae- becomes —aa- Or ~a-

: gaako hapeaa, last week. gako haptaa, last week.

money (and hasn't repaid it). Syn wrsfz'-'_x khaaidinu
I {p. 520) | mérmu 1 , VB TR. o) to kill: kukhurao

(under TN kKhaanu) See also TWATSH khuvaaunu

Oriya

The Oriya dictionary ‘Abhinaba Utkala Abhidhana: Oriya-Oriya-English Dictionary’
by Kar, Ramala (2003) gives verbal noun form of the verb as entry in Oriya script followed
by the abbreviation /kri/ for kriya ‘verb’, sometimes preceded by /de/ for deshaja ‘native’ for
some of the verbs; the meanings in Oriya with English meaning(s) in infinitive form are
given along with usages. Some of the verb entries are given below.

SIS, &' cAdWwiol el P ot Slieratl, ©F Ziwi aoiwd (To eat)
(to boeat, to strilkea), o st <7, Sealseer (rmeal) )
(Lo il , <avang] sl (to attach), apailist (lle down on the
SUErenl (to hang), S e bhoad to s=leap). OO ewsi
(o Milsappropriata), Gsodl < I iea (laay filat o thha around) |
@I W Gis (to prepare), eann&s

(1o tidde wup), SOl sHen seavad
(Lt gaminm with cGertainm resssulit) |

The Oriya-Oriya-English Dictionary named ‘Bruhata Oriya Padhi’ by Padhi, B.B.
(2006) gives verb root as the entry with /bi./ for bisheshya ‘verb root’ followed by meanings
in English, other derivations like bisheshan ‘adjective’ marked by /bing./ and verbal noun
forms. Some of the verb entries are given below.
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- v el L= B R E£INMNC);: TARUT, cfen

Yh<a Lo I L B LN N cler sty Se' S5
coLaprict el , bodllivngy oo T B9 Pviey- prarture ety . cHisitaarves; Sl ,
AdArance | SIS — 90, el 1e5< , < i oticen; SNV S INntercourse;
MG SISO IS, faataal | A Rkl T S S A D A ‘ e S Sods
R = e o e e ticrim, A, traasrasllinrves . A= R TR
B - y T, it LA, waoayy | SAas1Isyeasy
SIHIsoEm Rl eSS, oxicdimation pPammport | SAETSTISI SIS i
o r et aal= | ST ancd cGorming Trezer inteasrcaowur=se: |
e VG 11 W0 1 e fanithvilerses ) S50 SN SICTIH V15 S rosaactisatsles |
CHEST, anitmzal gives to Qoririgg SIsF1eT e Wi tes Qo |
wviciou s ) 1) ) | ety - SIFII—ao or move, read, on
- te>r |
ithgy | L B ¥ e B TR SIS . Eigasee—an . el . Ssloop; SHESIIel, ressst;
featanl clesancdly | o N R i, SIEIMI . Eresch: = b B B2 B crea g loa—
tresaat, Crmcicdi= rryvestanis | ticory | 5 S0, 5 Aealas Lol | Sl e, liex
e I E=y L ille=ct resclurcsenct L clervarry | S SA TV SN « RISy,
Mamhas ms Of 229 rTiests), oxictisscact | et ) Iresciraoaarnm, cdecarrritterry |

w51 ST mRlaap |

Punjabi

‘The Punjabi-English Dictionary’” by Punjabi University (1994) follows the traditional
way of giving the verbal noun as the entry like many other dictionaries. The entry is given in
Punjabi script followed by Roman transliteration in parenthesis, /v.t/ or /v.i/ for the quality of
the verbs as transitivity or intransitivity and meanings only in English in infinitive form.
Some of the verb entries are given below.

MwaEy. Imarnal v.r 1o beat, thirash, cdrubs,
EENhsuMmoe, ingest, to suffar, endure spank; 1o hil, strike, allack, throw somoe
(dofont, boating, deceait); to ambezzle, thing at; to kill, oxecute, asnsassinate,
murder; to closao, shut (door, ete.); to
reduce to ashes (chemicals, meadi-

rET [khana] vt to eat, dine, take,

mMisappropriale; 1o take (oath) | to cor

':c;uu, erode

WY [sona) v/ to sloep cine=s); 1o control (mind, hunger, an
ger, ola,); to waeaed out (weed plants)

‘The Punjabi-English Dictionary’ by Goswami, P.K. (2003) gives the verbal noun
form of the verb as the entry in Punjabi script followed by /ki./ for kriya ‘verb’, English
Equivalent in the form of verb root and its transliteration in Punjabi script. Some of the verb

entries are given below.

oo Tex. kill. g,

MTTST == _T=. beat. SHi=.
vy Fex (SS HTEY) eat. Si=.
FTTL

H=v =, slcep
o o . f=. 1o wish. = &=,

Sindhi

‘A Dictionary: Sindhi and English’ by Stack, C.G. (2004) gives the verbal noun form
of the verb as the entry in Devanagari script followed by /v.n./ ‘verbal noun’ or /v.a./ ‘verb
active’, the English meanings represented by the infinitive form of the verbs; sometimes the
past participle forms are also given in parenthesis. Some of the verb entries are given below.

7 - i)
= v. @. To smite, strike, hit, beat, SYTQop v. 2. (past part, STy or 3/37rgV) To
bo born, brought forth; to spring up,

kill, slay; stop; get over (ground in
T'o congeal, coagulate,

To reduce to powder by shoot up.

ire (metals). curcle.
SN 2 Oy v. . To wander, 1o turn.

T[T v. a. To cut, cut off, lop, hew.

travelling). .
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Since Sindhi uses both Devanagari and Arabic scripts for writing, dictionaries in
Arabic script are also available. ‘Sindhi-English Dictionary’ by Mewaram, P. (1977) in
Arabic script gives the verbal noun form of the verb as the entry followed by /v.t./ or /v.i/ for
transitive and intransitive verb and English meanings in infinitive form of the verbs. Some of

the verb entries are given below.

P
5yt wod. To move slowly, to get on \)_f LV),‘ . £ To cause Lo WTMRITY.
tog nlong. _,y)» . Easy to rvide /a horse). ! J‘ ot T GIbE jed, to marry.
:. = A i. To bellow as a bull ; to bhonst. 5
w. £. To challenge, defy. }_,!'Jg . o '.To' marry, wed, take in mar-
Xy 5o w. 4 To understand, to investigate, ringe. -’!,-J" . Marriage, wedlock.
Urdu

The Standard 21% Century Dictionary: Urdu to English’ by Qureshi, B.A. (2009)
gives verbal noun of the verb as entry in Urdu script with Roman transliteration followed by
IV.1./ or /V.T./ for intransitivity or transitivity of the verb, irregular form of the verb in past
tense, if any, it is also given in parenthesis; the English meanings and Urdu equivalents are

given. Some of the verb entries are given below.

L" <:r.4 V.. {PAST 3. Laya wregularly forme . Aha'na v cat sup dine eat up;
( E© Pravs gct out depart dis- L devour swallow consume cdraw in
appear be lost hf stolen be wasted breath : inhale corrode embezzle | defal-
be no more ,v“éébl a'rr (Uli) do ri nevey cate accept bribe ».am. cating food ;
muind forget and forgive leave 1t off ler mexls suppcr dinner fare ; board
{me, ctc.) go no more of thas silly swafi 1 Teast Vi Fsit' L hha ' 'na aur gharra’na v.v1. be un-
can'"t stomach the l:cb;&_ 8’ ne de'na v.r gratelul L.:f,,L'L_[/uI,J':::. pinn v.y cat and drink
fct go forgive | pardon Mo g l(_w_wtl s mecals board; fare cntertain-
u[, lja'nan v.m; beloved | swectheart [P~ smna  Tent £40 ({A/.v.'/,: fi‘ta ang. well-to-do (person)
- U] st )V iha'ne hkar'na (or de'ms) v.tT. give
F8"nid NoF. (PL. s Ujavp’ nib) side ; direc- frast or banquet ; throw a party O i &ba'na
"‘/‘:' tion \/L-, a3 nib-e, s.’lf‘r“ 2 nid Apv w- lka'na v.T. take food ; have one’s meals
worda "'"U"“” -,., mib PRov, (arch.) T apv (lit,) lunch sup dine (BfF C AR a na Aila‘ns v
this side !t L Sl A nib-Lar ADJ. Fartial biased feed give food in charity o give [east
M 00 suppuru‘l par: 113::&!../0_;4 mib-da’'rs 10 fb ._.’u" kka'ne ha kem'rahk Mo dunn-
M. 7. partiality (/‘1,_;‘ natbarn” n.os. both the parues r¢ iyt C—-’B.__b‘_._ kb ne kama'ne ka  thik'-
b« so'na w1, slcep répose take a WM. means of livelihooa child \duplld L
TIC iiva cohabit {\.,;g].) lie des ulL','—;")'J_y giow up into a bread-winnes L,;J/ -~ Aha'ne
auds nind® so'ne V.Y dic,L'f-‘_’,'-_"'.L.": e f', e ko dJour'nx v.t be surly pounce upon 174
v v.or fan dying v':r",_cr"l.at‘v./‘-] L s 50" T4 fha'" N.wm ;&‘*“' glutton spendihrift
mEsk’ dekRInE v.1. cver anticipate defale ’f‘(f';;‘J L"-;,“"‘_‘, ‘o0 ®Ta"'ec. N.M. & aD)

‘The Urdu-English Dictionary’ by Sangaji, S. (2001) gives the verbal noun form of
the verb as the entry in Arabic script followed by Roman transliteration, the root verb in
Arabic, Hindi, Persian and Sanskrit in parentheses, /v.n./ or /v.a./ for verbal noun or verb
active respectively, meanings in English in infinitive form of the verb. Before the entry letters
/Al for Arabic, /H/ for Hindi, /P/ for Persian or /S/ for Sanskrit is given. Some of the verb

entries are given below.

. ld,;*; tharymnd, ((FTI:{"I') V. M. 1. To a '_;}f.k.'t tatrna, (m) v.n To swim
or pro-
-

&ol)

atop, ceazxe, ho restrainer,
venntod, 2, To he supported, to
cover ona's solf (from n stumble,

n. ‘\*S)‘? thikna, v. a. 'To apit.

Conclusion

There are three ways for the presentation of a verb entry in the above dictionaries,
namely, verb root which is a non-honorific imperative form, the verbal noun or infinitive
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form of the verb and hortative or a kind of imperative form of the verb. A very simple
question arises as to why the gerund or hortative form is preferred over the verb root.

The following shows the list of languages which give the above three forms of the
verb as entries

Entries
Verb Root Hortative Verbal Noun
Assamese Malayalam Bengali
Bodo Dogri
Kannada Guijarati
Manipuri Hindi
Oriya Kashmiri
Telugu Konkani
Tamil Maithili
Sanskrit Manipuri
Santhali Marathi
Nepali
Oriya
Punjabi
Sindhi
Urdu

If one looks into the grammatical conjugation of the verbs in almost all languages, the
verb root is used for all these conjugations and derivations. If that is so, why the gerundial
form is preferred which will complicate the learning of their usages. No answer is given to
this complexity by any of the dictionaries which give the gerund as the entry.

With the knowledge of the grammar only, one can use the verb in sentences. Take for
example, the Hindi verb entry khaanaa (in Devanagari script) and the transliteration in
Roman followed by (v) and then the meaning(s). But the entry does not help the users while
using them. The conjugations /khaataa huum/, ‘I eat’ /khaauungaa/, ‘I shall eat’ /khaayeega/,
‘He will eat’, /khaakar- khaakee/, ‘after eating or having eaten’, etc. are some of the
conjugations for which the user has to delete the marker /-naa/. But, on the other hand, this
entry may help the users to conjugate the negative forms of the verb, /nahim khaana thaa/ ‘(I)
should not have eaten’, /is tarah khaana acchaa nahim hai/ ‘Eating like this is not good’, and
other constructions such as /khaanaa caahiyee/ ‘have to eat’, the verb entry will be of help.
This problem in these languages is to be solved.

Yet another problem is the information given about the verb qualities. Take for
example: dictionaries in some languages do not give the information as to whether they are
transitive or intransitive verbs. If at all given, they may give the English abbreviations such as
Iv., Ivt/, Iv.i/, etc. denoting verb, verb transitive, verb intransitive, etc., respectively.
Should this be given in the language concerned or in English is another question to be
discussed.

Not only the user must know the abbreviations in English such as /v./, v.t./, Iv.i./ or
Iv.int./, etc., which give the quality of the verb, but also know English grammar. If it is given
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in the language concerned, it presupposes that the user not only knows English grammar, but
also the target language grammar in the concerned script. A question arises as to whether and
how this information must be presented in the dictionaries. This expectation is to be
discussed.

If the dictionary gives all such information in the script of its own, it is of no value for
the native speakers and there is no need of saying whether they are transitive or intransitive
verbs, weak or strong verbs, etc. But, for the second language learners,, this information is
very much essential for conjugation. This is another important point to be discussed in the
dictionaries of Indian languages.

The dictionaries analyzed in this paper have given some of the information mentioned
below. Why there is this kind of disparity is another question to be answered by the
concerned.

1. Verb transitive/ verb intransitive in the script of regional language or in Roman
2. Transliteration/transcription
3. Variant forms
4. Etymology
5. Forms for its usage
6. Meaning with citations
7. Cognates
8. Strong/Weak
9. Kiril/v. in the script of regional language or in Roman
10. Tense marker (past/present/future)
11. Infinitive form/Gerund
12. Synonyms in regional Languages
13. Causative forms of the verb
14. Native/borrowed
15. Equivalents in other languages
16. Most of the dictionaries gives the meaning in English with ‘to” whereas the entries are
either imperative or gerund forms. Sometimes, gerundial forms are also given.
17. Script: Some of the languages use two or more scripts for obvious reasons and hence
dictionaries are available in them.
a. Kashmiri and Sindhi use both the Devanagari and Perso-Arabic scripts
b. Konkani uses Devanagari and Kannada scripts.
c. Manipuri uses Meitei Mayek and Bengali scripts.
d. In Santhali, the entries are given in Roman because a decision regarding
the script was not been taken at the time of the preparation. Now the
Devanagari script is adopted.
18. Morphological Information: derivations, inflections

Conclusion

The paper tried to focus on the variety of forms as entries in the dictionaries of 22 Indian
languages and variations in giving the verb features also. If India is called as a linguistic area,
a question arises as to why we shouldn’t have a uniform pattern. It is true that different
objectives may be there, but still there can be uniformity. An amicable solution has to be
thought of for these problems. If at all there is a claim that the dictionaries are for the users,
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in practice they mislead them. The dictionary may presuppose that the user must know better
grammar of the language in question before using it. Who are the users of the dictionaries,
mother tongue speakers or second language learners? Are the dictionaries for consumption
for all? Will it be possible to solve these important problems in the lexicographical studies of
Indian languages?
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